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ENGLISH

Danger
Exposure to extremely high noise levels may cause a permanent
hearing loss. Individuals vary considerably to noise induced hearing
loss but nearly everyone will lose some hearing if exposed to sufficiently
intense noise for a sufficient time. The U.S. Government's
Occupational Safety and Health Administration (OSHA) has specified
the following permissible noise level exposures:

According to OSHA, any exposure in the above permissible limits could
result in some hearing loss. Ear plugs or protectors in the ear canal or over
the ears must be worn when operating this amplification system in order to
prevent a permanent hearing loss. If exposure in excess of the limits as
put forth above, to insure against potentially harmful exposure to high
sound pressure levels, it is recommended that all persons exposed to
equipment capable of inducing high sound pressure levels, such as this
amplification system, be protected by hearing protectors while this unit is in
operation.

DURATION PER DAY (HOURS) 8 6 4 3 2 1

SOUND LEVEL (dB) 90 93 95 97 100 103

THIS SYMBOL IS INTENDED TO ALERT THE USER TO THE PRESENCE

OF NON-INSULATED "DANGEROUS VOLTAGE" WITHIN THE

PRODUCT'S ENCLOSURE THAT MAY BE OF SUFFICIENT MAGNITUDE

TO CONSTITUTE A RISK OF ELECTRIC SHOCK TO PERSONS.

THIS SYMBOL IS INTENDED TO ALERT THE USER TO THE PRESENCE

OF IMPORTANT OPERATING AND MAINTENANCE (SERVICING)

INSTRUCTIONS IN THE LITERATURE ACCOMPANYING THE UNIT.

1. Read all safety and operating instructions before using this

product.

2. All safety and operating instructions should be kept for future

reference.

3. Read and understand all warnings listed on the operating

instructions.

4 . Follow all operating instructions to operate this product.

5. This product should not be used near water, i.e. Bathtub,

sink,swimming pool, wet basement, etc.

6. Only use dry cloth to clean this product.

7. Do not block any ventilation openings, It should not be placed flat

against a wall or placed in a built-in enclosure that will impede the

flow of cooling air.

8. Do not install this product near any heat sources ;such

as,radiators, heat registers, stove or other apparatus (including

heat producing amplifiers) that produce heat.

9. Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-

type plug. A polarized plug has two blades with one wider than the

0ther.A grounding-type plug has two blades and a third grounding

prong. The wide blade or the third prong are provided for your

safety If the provided plug does not fit into your outlet, consult an

electrician for replacement of the obsolete outlet.

10. Protect the power cord being walked on or pinched, particularly at

Plugs, convenience receptacles and the point where they exit

from the apparatus. Do not break the ground pin of the power

supply cord.

11 . Only use attachments specified by the manufacturer.

12. Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or table specified by

the manufacturer or sold with the apparatus. When a cart is used,

use caution when moving cart/apparatus combination to avoid

injury from tip-over.

13. Unplug this apparatus during lightning storms or when unused for

long periods of time.

14. Care should be taken so that objects do not fall and liquids are

not spilled into the unit through the ventilation ports or any other

openings.

15. Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is

required when the apparatus has been damaged in any way;

such as, power-supply cord or plug is damaged, liquid has been

spilled or objects have fallen into the apparatus, the apparatus

has been exposed to rain or moisture, does not operate normally

or has been dropped.

16. WARNING: To reduce the risk of fire or electric shock, do not

expose this apparatus to rain or moisture.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO

NOT REMOVE CHASSIS. NO USER-SERVICEABLE

PARTS INSIDE. REFER SERVICING TO QUALIFIED

SERVICE PERSONNEL.

AVIS: RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE-NE PAS OUVRIR.

CAUTION

APPARATUS SHALL NOT BE EXPOSED TO DRIPPING OR SPLASHING

AND THAT NO OBJECTS FILLED WITH LIQUIDS, SUCH AS VASES,

SHALL BE PLACED ON THE APPARATUS.



FRENCH

DURE EN HEURES PAR JOUR 8 6 4 3 2 1

INIVEAU SONORE CONTINU EN dB 90 93 95 97 100 103

Danger
L‘exposition a des niveaux eleves de bruit peut provoquer une perte
permanente de l’audition, Chaque organisme humain reagit
differemment quant a la perte de l’audition, mais quasiment tout le
monde subit une diminution de I’acuite auditive lors d’une exposition
suffisamment longue au bruit intense. Les autorites competentes en
reglementation de bruit ont defini les expositions tolerees aux niveaux
de bruits:

Selon les autorites, toute exposition dans les limites citees ci-dessus,
peuvent provoquer certaines pertes d’audition. Des bouchons ou
protections dans l’appareil auditif ou sur l’oreille doivent etre portes lors
de l’utilisation de ce systeme d’amplification afin de prevenir le risque
de perte permanente de l’audition, Dans le cas d’expositions
superieures aux limites precitees il est recommande, afin de se
premunir contre les expositions aux pressions acoustiquese I evees
potentielIement dangeure u ses, aux personnes exposees aux
equipements capables de delivrer de telles puissances, tels ce
systeme d’amplification en fonctionnement, de proteger l’appareil
auditif.

ATTENTION: AFIN DE LlMlTER LE RISQUE DE CHO ELECTR/QUE, NE

PAS ENLEVER LE CHASSIS. NE CONTIENT PAS DE

PIECES POUVANT ETRE REPAREE PAR L’UTILISATEUR.

CONFER LE SERVICE APRES-VENTE AUX

REPARATEURS

ATTENTION
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

NE PAS OUVRIR.

CE SYMBOLE A POUR BUT D'AVERTIR L'UTILISATEUR DE LA PRESENCE

DE VOLTAGE DANGEREUX NON-ISOLE A L'INTERIEUR DE CE PRODUIT

QUI PEUT ETRE DE PUISSANCE SUFFISAMMENT IMPORTANTE POUR

PROVOQUER UN CHOC ELECTRIQUE AUX PERSONNES.

CE SYMBOLE A POUR BUT D'AVERTIR L'UTILISATEUR DE LA PRESENCE

D'INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET DE MAINTENANCE DANS LES

DOCUMENTS FOURNIS AVEC CE PRODUIT.

IMPORTANTES INSTRUCTIONS DE SECURITE

1. Lire avec attention toutes les recommandations et précautions

d'emploi avant d'utiliser ce produit.

2. Toutes les recommandations et précautions d'emploi doivent être

conservées afin de pouvoir s'y reporter si nécessaire.

3. Lire et comprendre tous les avertissements énumérés dans les

précautions d'emploi.

4. Suivre toutes les précautions d'emploi pour utiliser ce produit.

5. Ce produit ne doit pas être utilisé près d'eau, comme par exemple

baignoires, éviers, piscine, sous-sol humides ... Etc.

ée, cela

Protéger

pincement, particulièrement au niveau des fiches, des

réceptacles utilisés et à l'endroit de sortie de l'appareil. Ne pas

casser la fiche de terre du cordon d'alimentation.

11. Utiliser uniquement les accessoires spécifiés par le constructeur.

12. Utiliser uniquement avec le chariot de transport, le support, le

trépied, la console ou la table spécifiés par le constructeur ou

vendus avec l'appareil. Lors de l'utilisation d'un chariot, bouger

avec précaution l'ensemble chariotlappareil afin d'éviter les

dommages d'un renversement.

13 Débrancher cet appareil lors d'orages ou s'il n'est pas utilisé

pendant une longue période.

14. Des précautions doivent être prises afin qu'aucun objet ne tombe

et qu'aucun liquide ne se répande à l'intérieur de l'appareil par

les orifics de ventilation ou n'importe quelle autre ouverture.

15. Pour toutes interventions techniques s'adresser à un technicien

qualifié.L'intervention technique est nécessaire lorsque l'appareil

a été endommagé de n'importe quelle façon, comme par

exemple si le cordon secteur ou sa fiche sont détériorés,si du

liquide a coulé ou si des objets sont tombés à l'intérieur de

l'apparei1,si l'appareil a été exposé à la pluie ou à l'humidité, s'il

ne fonctionne pas normalement ou s'il est tombé.

16. ATTENTI0N:Pour réduire le risque d'incendie ou de choc

electrique ne pas exposer l'appareil à la pluie ou à l'humidité.

6. Utiliser exclusivement un chiffon sec pour nettoyer ce produit.

7. Ne bloquér aucune ouverture de ventilation. Ne pas placer le

produit tout contre un mur ou dans une enceinte fern

gênerait le flux d'air nécessaire au refroidissement.

8. Ne pas placer le produit près de toute source de chaeur telle que

radiateurs, arrivées d'air chaud, fourneaux ou autres appareils

générant de la chaleur (incluant les amplificateurs producteurs

de chaleur) .

9. Ne pas négliger la sécurité que procure un branchement polarisé

ou avec raccordement à la terre, Un branchement polarisé

comprend deux fiches dont l'une est plus large que l'autre. Un

branchement à la terre comprend deux fiches plus une troisième

reliée à la terre. Si la fiche secteur fournie ne s'insert pas dans

votre prise de courant. consulter un 'électricien afin de remplacer

votre prise obsolète.

10. le cordon d'alimentation de tout écrasement ou

AFIN DE REDUIRE LES RISQUÉ D'INCENDIE ET DE DECHARGE

ELECTRIQUE, NE PAS EXPOSER CET APPAREIL A LA PLUIE OU A

L'HUMIDITE.
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Concerto
6 sources sonores, 8 zones d'écoute et 
amplification numérique de génération D 

Introduction

Félicitations! Vous venez d’acquérir votre système NuVo. Le système Concerto représente le meilleur de la tech-
nologie de distribution audio. Concerto offre une performance supérieure à tout point de vue pour un prix
jamais vu dans l’industrie des systèmes audio domestiques.

Concerto fournit 80 watts de son exceptionnellement clair à un maximum de seize zones indépendantes simul-
tanément. L’amplification de classe D, génération D de NuVo utilise la technologie la plus récente d’amplifica-
tion numérique, consommant ainsi moins d’énergie et capable de fonctionner à haute capacité sans dégagement
excessif de chaleur. 

L’afficheur du Concerto est soigné, élégant et conçu pour s’intégrer à la décoration de la maison. L’afficheur à
vide fluorescent peut être utilisé comme témoin pour de multiples commandes d’utilisateur et se lit facilement
dans n’importe quel environnement. Son clavier numérique est idéal pour un accès à de multiples changeurs de
disque et syntoniseurs de n’importe quelle pièce de la maison. Les fonctions des touches à accès direct permet-
tent de configurer chaque afficheur sur le mode « Ne pas déranger », de contrôler les sources de n’importe quelle
zone et de programmer les afficheurs pour qu’ils effectuent un contrôle sur toute la maison. 

La station d’apprentissage infrarouge EZ permet une configuration du système simple et intuitive. La création
d’écrans personnalisés est aussi simple que l’utilisation d’un modèle Windows pour écrire. La station d’appren-
tissage permet de sauvegarder les commandes infrarouges de l’équipement de la source dans des fichiers pour
utilisation ultérieure, offrant ainsi une programmation du système d’une simplicité enfantine.

Le manuel d’installation décrit principalement l’installation et la configuration de votre nouveau système
Concerto. Nous vous recommandons de lire ce manuel avant d’installer votre système. L’installation et la config-
uration correcte de votre système vous garantiront des années de plaisir audio.

Contenu de la trousse du système Concerto: 

- Amplificateur NV-18DMS
- 6 afficheurs NV-18DSP avec plaques protectrices et décoratives blanches, ivoires et amandes
- 6 émetteurs infrarouges NV-VEC
- 1 centrale de raccordement de la prise EZ NV-18EZP
- 1 câble réseau

Outils nécessaires à l’installation:

- Petit tournevis à tête plate
- Petit tournevis Philips
- Pince à dénuder
- Outil de sertissage pour RJ-45
- Testeur de câbles de cat.5
- Station d’apprentissage infrarouge avec logiciel de configuration NV-18DLS
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Connexion du câble
réseau simple  à l’amplifi-
cateur Concerto

Schéma montré avec les zones d’alimentation
7 et 8 des amplificateurs audio du NV-P2100
de NuVo.

Schéma des 
connexions
Concerto



Guide d’installation rapide
Votre système de distribution audio Concerto est facile et rapide d’installation. Ce guide met en évidence les étapes néces-
saires pour une installation précise et réussie et pour vous garantir ainsi des années de plaisir audio.

Étape 1:  Assurez-vous d’avoir tous les composants du système. Votre paquet doit contenir:
• 1 Amplificateur à six sources pour huit zones NV-18M 
• 6Contrôleurs de zones pour afficheurs NV-18DDSP comprenant chacun des plaques protectrices et décoratives sans 

vis blanches, ivoire et amande.
• 1 Câble réseau NV-NC1 de 10 pieds
• 1 Centrale de raccordement multiprises pour la prise EZ NV-18EZP
• 6 Émetteurs infrarouges NV-VEC avec témoin DEL
• 1 Manuel d’installation

Étape 2:  Placez l’amplificateur Concerto à l’emplacement choisi. L’amplificateur Concerto a été conçu pour être placé  dans
la zone centrale qui regroupera les sources audio de la maison.

Étape 3:  Allumez l’amplificateur Concerto avant d’y raccorder des câbles. Les circuits protecteurs internes sont ainsi
activés. Lorsque l’amplificateur Concerto est allumé, il doit le rester.

Étape 4:  Lorsque l’amplificateur est placé, vous pouvez connecter les sources audio en utilisant les câbles stéréophoniques
RCA standard (voir page 13).

Étape 5:  Les émetteurs infrarouges doivent être connectés aux sorties infrarouges et reliés à la fenêtre du récepteur
infrarouge de l’équipement source approprié (voir page 13).

Étape 6:  Chaque câble de catégorie 5 des zones doit être serti avec une borne de connexion RJ-45 via le schéma de câblage
réseau 568A et 568B (voir page 10 pour instructions de sertissage des câbles de cat.5). Vérifiez chaque connexion de cat.5
avec un testeur de câbles avant de commencer l’installation. Chacun de ces câbles se raccorde à leur prise de raccordement
RJ-45 spécifique à l’arrière de la prise EZ fournie. Il est important de noter sur chaque câble de cat.5 la zone d’écoute corre-
spondante pour future référence. L’ordre dans lequel ils sont branchés à la prise EZ n’influence pas le fonctionnement du
système.

Étape 7:  Connectez le câble réseau pré raccordé fourni dans la prise de raccordement RJ45 à l’avant de la prise EZ et dans
la connexion réseau à l’arrière de l’amplificateur Concerto.

Étape 8:  Les étapes suivantes nécessitent l’installation du logiciel Configurator de Concerto sur votre ordinateur. Le logi-
ciel est disponible à l’achat de la station d’apprentissage infrarouge. Dans le Configurator, vous pourrez définir des biblio-
thèques infrarouges pour les sources et les fonctions de sources spécifiques, donner un nom aux sources, définir des zones
spécifiques et configurer les propriétés de fonctionnement pour chaque zone (pour plus de détails, consultez la section X :
Utilisation du logiciel Configurator de Concerto, page 14).

Étape 9:  La configuration du système peut se faire hors site et être chargée ensuite dans le système Concerto grâce à l’in-
terface RS232. Vous pourrez ensuite continuer le reste de l’installation.

Étape 10:  Lors de l’ajout d’afficheurs dans chaque zone, le système cherche les zones disponibles et vous permet de choisir
le numéro de zone approprié pour un afficheur donné. (Voir page 22 : Installation à la sortie de l’usine.) 

Étape 11:  Configurez l’afficheur pour la zone qui lui a été attribuée. Vous disposerez ensuite du contrôle complet de cette
zone.

Étape 12:  Des options de menu vous permettent d’adapter le son en fonction de chaque zone. Choisissez la touche menu
pour changer la configuration du panneau de commande afin d’ajuster les fréquences basses et élevées, la balance des
canaux droit et gauche, le contrôle des gains de la source et le groupement des sources. (Voir page 22 : Utilisation de la
touche MENU de l’afficheur.)

Étape 14:  Une fois programmé et pleinement opérationnel, Concerto contrôlera la sélection des sources et les fonctions
des sources individuelles. L’afficheur peut  afficher les noms des sources personnalisées et les préréglages programmés.
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Concerto
Panneau avant de l’amplificateur

1. Touche POWER: L’amplificateur a été conçu pour rester allumé une fois activé. La touche
POWER permet d’alimenter le système. Chaque zone peut être activée ou désac-
tivée indépendamment. L’amplificateur doit être allumé avant que des connex-
ions externes ne soient établies. Ceci active les circuits internes de protection.
Lorsque toutes les zones sont désactivées, la consommation énergétique en
mode attente qui en résulte est extrêmement faible.

2. Témoin lumineux Ce témoin bleu DEL (diode électroluminescente) indique que l’amplificateur
DEL en attente : est branché à une source de sortie en c.a.

3. Indicateurs de zone Ces indicateurs DEL indiquent l’état d’alimentation de chaque zone. Lorsqu’un
lumineux DEL : indicateur de zone DEL est allumé, cela indique que la zone correspondante a

été activée par l’afficheur de zone.

7

Concerto

Whole-Home Audio System

ZONE 1 ZONE 2 ZONE 3 ZONE 4 ZONE 5 ZONE 6 ZONE 7 ZONE 8POWER STAND BY

1 2 3
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Concerto
Panneau arrière de l’amplificateur

1. Sorties de ligne Ces sorties de ligne pour préamplificateurs sont utilisées pour envoyer un signal audio à un 
variables : amplificateur de puissance externe. Cette fonctionnalité est utile pour les zones étendues qui 

nécessitent des paires de haut-parleurs supplémentaires. Utilisez la sortie variable lorsque 
vous souhaitez que l’afficheur de zone contrôle l’amplificateur additionnel. 

2. Sorties de ligne  Ces sorties de ligne pour préamplificateurs sont utilisées pour envoyer un signal audio à un
fixes : amplificateur de puissance externe lorsque des haut-parleurs supplémentaires sont requis. 

Cette sortie est constante, ce qui signifie que l’amplificateur qui y est connecté ne changera 
pas le volume avec l’afficheur de cette zone. 

3. Prises d’entrée des Le système Concerto peut accepter jusqu’à six sources audio. Celles-ci sont connectées à
sources : l’amplificateur Concerto par des câbles stéréophoniques RCA standard.

4. Sortie haut-parleur:  Six des huit zones du système Concerto sont amplifiées. Ces sorties acceptent des câbles 
haut-parleur à deux conducteurs et de calibre 16; elles fournissent une puissance de 40 watts 
par canal.

5. Connecteur de source:  Cette connexion est utilisée avec le système d’expansion de Concerto pour créer seize zones 
au total. Le câble du connecteur de source est fourni avec le système d’expansion.

6. Entrées d’état Ces entrées optionnelles peuvent être utilisées pour contrôler l’état d’alimentation de la
d’activation des s source. Cette fonctionnalité peut être utile si vous utilisez une chaîne de commande macro
ources: pour éviter de désactiver par mégarde une partie de l’équipement qui était active ou inverse

ment.

7. Sorties déclencheurs   Ces sorties de 12 volts vous permettent d’enclencher un dispositif externe tel qu’un
de zone : amplificateur de puissance auxiliaire pour une zone spécifique. 

8. Sorties des émetteurs Les signaux infrarouges reçus à partir des panneaux de commande sont envoyés, via les 
infrarouges: sorties infrarouges, vers l’équipement de la source par les émetteurs infrarouges fournis. Les 

sorties 1 à 6  sont acheminées vers les sources correspondantes, et les sorties SOMME 1 et 2 
sont communes et transmettront tous les signaux infrarouges.

9. SYST. SOUS-TENSION:   Cette sortie fournit un courant constant de 12 volts pour activer les dispositifs externes.
10. MISE EN SOURDINE Cette entrée a été conçue pour mettre temporairement le système audio en sourdine lorsque 

EXTERNE: la sonnerie du téléphone ou le carillon de la porte se font entendre. Cette fonctionnalité
est utilisée avec l’interface de mise en sourdine NV-MI1 de NuVo.

11. Entrée réseau:  L’information provenant des afficheurs Concerto et concernant toutes les zones entre par la 
connexion RJ-45. Cette connexion se fait par le biais du câble réseau fourni avec le système.

12. Connexion numérique:  Cette connexion est utilisée avec le système d’expansion de Concerto pour créer un total de 
seize zones. Le câble du connecteur numérique est fourni avec le système d’expansion de 
Concerto.

13. Prise RS232 :  Le RS232 bidirectionnel est un port de communication série qui permet le contrôle du système
Concerto par un système domotique externe.

14. C.a.: Un cordon d’alimentation détachable raccorde le système à un bloc d’alimentation en c.a. 
externe..

R
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13Concerto
Panneau de commande

1. Indicateur de volume:  Le niveau de volume des zones est affiché dans un graphique en barres.

2. Afficheur à vide fluorescent:  Cet afficheur est conçu pour être lu facilement quelque soit la luminosité. Il peut
afficher 16 caractères alpha numériques en une chaîne..

3. Configurations des paramèt- Les configurations spécifiques de zone telles que Ne pas déranger, Master, Mise en
res de zone:  sourdine et Contrôle, sont affichées en rouge. 

4. Indicateur infrarouge: Une séquence de trois arcs rouges à la droite de l’écran de l’afficheur indique qu’une
commande infrarouge a été initiée 

5. Touches d’entrée   Les touches numériques peuvent être configurées pour chaque source audio et peu-
numériques: vent être utilisées pour accéder à des CD, syntoniseurs, et stations satellites spéci-

fiques ou sélectionner des serveurs de musique.

6. Menu:  La touche menu a deux fonctions. Elle permet d’abord aux utilisateurs d’accéder à des
configurations particulières dans chaque zone, telles que la configuration des basses
et des fréquences élevées, la balance, la luminosité du panneau. Elle sert également de
« touche à accès direct » offrant un second niveau de fonctionnalité pour chaque
source.

7. Touches à accès direct:  Utilisées avec la touche MENU/ACCÈS DIRECT, ces touches offrent un accès rapide
aux fonctions Ne pas déranger, Mode Master pour toute la maison, Verrouillage
afficheur, et Dim.

8. Touches fonction :  Des fonctions individuelles peuvent être configurées pour chaque source.

9. Mise en sourdine:  Une zone peut être mise en sourdine temporairement.

10. Power:  La touche Power active ou désactive l’afficheur de zone. Maintenez la touche Power
pressée pendant trois secondes pour désactiver toutes les zones simultanément.

11. Source: La touche Source permet de naviguer parmi toutes les sources connectées au système
Concerto.

12. Volume:  Le volume est augmenté ou diminué dans chaque zone séparément. Cette touche sert
aussi de fenêtre pour le récepteur infrarouge..

13. Prises RJ-45:  L’afficheur dispose de deux connexions RJ-45. La première est utilisée  pour communi-
quer avec l’amplificateur Concerto via un câble de cat.5; et la deuxième est une entrée
parallèle qui permet de raccorder un panneau de commande secondaire simple dans
chaque zone. 



Installation du système Concerto
I. Instructions de sertissage complètes des 

câbles de cat.5 (fig. 1)

Les systèmes audio de NuVo nécessitent des câbles à
paires torsadées non blindées de cat.5 (UTP) pour
assurer la communication entre les panneaux de com-
mande/afficheurs et l’amplificateur principal. Chaque
extrémité de câble est raccordée à une borne de con-
nexion RJ-45.

Le système Concerto peut s’adapter à un réseau de
câbles de cat.5 de 2000 pieds au total. Pour un fonc-
tionnement optimal, il est recommandé de ne pas
utiliser de câble de cat.5 d’une longueur supérieure à
250 pieds.

Le schéma électrique correct pour le câble de cat.5 est
un schéma standard EIA/TIA 568A. Il est particulière-
ment essentiel pour le bon fonctionnement du système
de raccorder correctement le câble de cat.5. Il est
important d’utiliser un outil de sertissage de bonne
qualité et de vérifier les raccordements à chaque
extrémité avec un testeur de câbles de cat.5 pour
garantir un fonctionnement sans faille de votre sys-
tème.  

Instructions de sertissage étape par étape:

1. S1. Retirez une portion d’isolation de 2 à 3 pouces
pour exposer les quatre paires torsadées.

2. Étirez les câbles et placez-les en éventail un par un.
Arrangez les câbles suivant le schéma des couleurs
indiqué à la fig.1.

3. Aplatissez les câbles dans le bon ordre et taillez-les
de manière égale sur le dessus. La plupart des outils
de sertissage disposent d’un condensateur ajustable
intégré. Il est recommandé de tailler les fils sur _
pouce de long.

4. Serrez les fils entre le pouce et l’index, et insérez-les
dans la borne de connexion RJ45 de manière à ce
que chaque fil entre dans l’encoche prévue. Poussez
les fils dans la borne de connexion RJ45 pour que
les 8 conducteurs touchent le fond de la borne. La
gaine isolante doit s’étendre au-delà du point de ser-
tissage du RJ45.

5. Insérez le RJ45 dans le réceptacle de l’outil de sertis-
sage et serrez fermement l’outil. Un outil de type
rochet devrait être serré jusqu’à ce qu’on n’entende
plus de « clic ».

6. Le RJ45 doit être serti fermement à l’isolation du
cat.5. Le schéma de couleur doit être répété de la
même manière à chaque extrémité du câble. 

Fig. 1: Schéma électrique EIA 568A pour câble Cat.5 

Nº de broche 
1. Rayé vert
2. Vert
3. Rayé orange
4. Bleu
5. Rayé bleu
6. Orange
7. Rayé brun
8. Brun

Rq. : Les couleurs dites « rayées » sont constituées d’un
câble blanc avec des rayures de couleur. 

10

1 2 3 4 5 6 7 8

Pair 2 Pair 1 Pair 4

Pair 3

G
ro

u
n
d

G
ro

u
n
d

S
e
ri
a
l
D
a
ta

B
u
s

-

S
e
ri
a
l
D
a
ta

B
u
s

+

IR
S
ig

n
a
l

P
lu

s
1
2
V

Étape 1 Étape 2 Étape 3

Étape 4 Étape 5 Étape 6

Terre
 in

fra
ro

uge

Bus de données de série
-

Bus de données de série
+

Sig
nal i

nfra
ro

uge

24 volts

Puissance à la
 te

rre



11

II. Raccordement du câble haut-parleur 
(fig. 2)

Tous les systèmes NuVo fonctionnent via un schéma
électrique « circulaire » en utilisant des câbles de cat.5
pour les communications relatives au contrôle du pan-
neau de commande de zone, et un câble haut-parleur
spécifique pour chaque zone qui relie les sorties haut-
parleur aux haut-parleurs de la zone. Nous recomman-
dons des câbles haut-parleur de calibre 16 à 2 ou 4 
conducteurs.

Le raccordement du câble haut-parleur se fait en util-
isant un connecteur modulaire « Euro ». Chaque con-
ducteur est vissé à la borne de connexion et branché
dans la sortie haut-parleur appropriée, à l’arrière de
l’amplificateur. Le raccordement correct est : canal
gauche – et +, canal droit – et +.

III. Installation de l’amplificateur Concerto

Pour garantir le fonctionnement optimal du système, il
est recommandé de placer l’amplificateur au même
endroit que l’équipement de source audio, en général
dans un bâti audio, un meuble audio vidéo ou une
armoire prévue pour abriter l’équipement audio vidéo
de la maison.

Avant de poursuivre l’installation, branchez l’amplifi-
cateur et enclenchez la touche POWER du panneau
avant. Ceci activera les circuits internes de protection
du système Concerto.

Fig. 2
- -

+ +
LEFT RIGHTLEFT RIGHT
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IV.  Installation de la prise EZ NV-18EZP  
(fig.3)

La prise EZ est une centrale à raccordements multiples
conçue pour accepter tous les câbles de cat.5 des pan-
neaux de commande dans le système. L’emplacement
de la prise EZ est fonction de l’emplacement de l’am-
plificateur Concerto. Il est recommandé de la placer
dans le mur derrière l’amplificateur pour la rendre
facilement accessible si nécessaire.

La prise EZ s’adapte facilement à tout support de con-
struction version double, basse tension,  avec ouver-
ture à l’arrière. Ce que l’on appelle généralement « sup-
ports de montage ». Branchez simplement les câbles de
cat.5 raccordés dans l’une des 20 prises de raccorde-
ment disponibles à l’arrière de la prise EZ. L’ordre dans
lequel les câbles de cat.5 sont branchés n’est pas
important. Cependant, il est fortement recommandé de
marquer le numéro de zone approprié sur les câbles de
cat.5 pour future référence.

Lorsque les câbles de catégorie 5 ont été branchés dans
la prise EZ, vissez la prise EZ dans son support de con-
struction avec les vis de montage fournies.

Fig. 3

V.  Raccordement de la prise EZ à l’amplificateur 
Concerto (fig.4)

Lorsque la prise EZ a été installée dans le mur, on ne
devrait voir que la façade de la prise EZ et quatre pris-
es de raccordement RJ-45. Le câble réseau pré raccordé
fourni doit ensuite être branché dans la borne de con-
nexion réseau RJ-45 où il est écrit : « Connexion au NV-
18M. SEULEMENT ». Tout câble de cat.5 raccordé par le
câblage réseau 568A ou 568B peut aussi être utilisé
pour de plus longues connexions.

Fig. 4
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VI.  Fixation de l’équipement de la source 
audio à l’amplificateur Concerto (Fig.5)

Chacune des pièces de l’équipement audio est rac-
cordée à l’amplificateur Concerto par des câbles stéréo-
phoniques RCA standard. Fixez le câble RCA à la sortie
audio correspondante sur l’équipement de la source et
à l’entrée de la source choisie, à l’arrière de l’amplifica-
teur Concerto. La numérotation des entrées pour
chaque source est importante dans la configuration du
système et sera décrite en détail dans la section
Configurator Concerto de ce manuel.

Fig. 5

VII.  Connexion des émetteurs infrarouges 
(fig.6)

Les commandes infrarouges de l’équipement de la
source sont transmises de l’amplificateur Concerto à
l’équipement de la source par les émetteurs
infrarouges à mini souris. Six de ces émetteurs sont
fournis avec votre système Concerto. L’émetteur est
branché dans la sortie infrarouge de la source corre-
spondante sur le système Concerto, puis placé sur la
fenêtre du récepteur infrarouge du composant de la
source. Les sorties infrarouges sont acheminées indi-
viduellement vers les sources 1 à 6.

Les deux sorties SOMME transmettront les comman-
des infrarouges provenant de n’importe quelle zone.
Elles sont utilisées pour connecter le syntoniseur
NuVo T3 au système Concerto ou à un soufflage
infrarouge conçu pour transmettre des commandes
infrarouges à une multitude de composants. Pour con-
necter les sorties SOMME, branchez un cordon de rac-
cordement mono simple de 1/8’’dans la sortie
infrarouge SOMME et dans l’entrée infrarouge directe
sur le T3.

Fig. 6

VIII.  Entrées état d’activation des sources 
(fig.7)

Les entrées d’état d’activation des sources peuvent être
très utiles pour le contrôle de l’état d’alimentation de
vos sources audio. Certains équipements utilisent des
« commandes à bascule » pour activer ou désactiver le
système (les commandes d’activation/désactivation ne
sont pas distinctes). Ce genre de commande est
généralement source de confusion et vous risquez de
désactiver une unité par inadvertance en voulant l’ac-
tiver. Les entrées d’état d’activation des sources per-
mettent au système Concerto de détecter que
l’équipement est activé et donc d’ignorer une com-
mande d’activation pour cet équipement.

L’utilisation de ces entrées requiert un module de
détection de courant c.a. Ces modules sont disponibles
auprès des fabricants d’accessoires électroniques et se
fixent généralement au cordon d’alimentation en c.a.
de l’équipement de source désiré. La connexion à l’ar-
rière du Concerto se fait avec une prise de raccorde-
ment mono 1/8’’. Lorsque les entrées ont été installées,
le système Concerto peut détecter la quantité de
courant en c.a. utilisée par l’équipement de la source.

Fig. 7
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IX.  Expansion du système Concerto à 16 
zones (fig.8)

Huit zones d’écoute supplémentaires peuvent être
ajoutées au système Concerto grâce à la trousse d’ex-
pansion Concerto. Cette expansion se fait facilement
grâce aux sorties à broches multiples du connecteur de
source et du connecteur numérique situées sur l’am-
plificateur principal de Concerto (NV-18DMS).

Les câbles nécessaires sont fournis avec la trousse
d’expansion. Aucun autre raccordement n’est requis à
part le cordon d’alimentation en c.a. et les raccorde-
ments pour les haut-parleurs supplémentaires. Les
câbles de cat.5 supplémentaires pour les zones 9-16 se
branchent dans la prise EZ principale du système
Concerto.

Fig. 8

X.  Utilisation du logiciel Configurator de 
Concerto

La section suivante requiert la station d’apprentissage
infrarouge NV-18DLS et le logiciel Configurator. Les
trousses reprenant ces éléments sont distribuées par
les technologies NuVo ou tout distributeur NuVo agréé.
Le logiciel Configurator est un programme PC conçu
pour fonctionner avec Windows 2000, XP et XP Pro.

1. Démarrage principal 
Le Configurator est une interface à onglet de type
assistant conçue pour accompagner l’installateur tout
au long de la configuration du système. Lorsque le pro-
gramme est lancé, l’onglet Démarrage apparaît en sur-
brillance. Il existe trois manières différentes de com-
mencer la configuration. Vous pouvez soit créer un
nouveau fichier, ouvrir un fichier existant, ou extraire
un fichier existant d’un système Concerto configuré.
Lorsque la configuration est terminée, le programme
fini et chargé dans l’amplificateur principal du sys-
tème Concerto peut toujours être lu via la prise RS232
et édité. 

Lorsqu’un fichier de configuration a été ouvert, vous
pouvez cliquer sur la touche « suivant » pour contin-
uer. Le Configurator ne vous permettra pas de contin-
uer après l’étape Démarrage sans créer un nouveau
fichier ou ouvrir un fichier existant. Il vous empêchera
aussi de cliquer sur tout autre onglet tant que l’infor-
mation requise n’aura pas été complétée pour un
onglet. 

Écran 1.0
1.1 Ouvrir ou créer un fichier Configurator de 

Concerto
Lorsque vous cliquez sur cette touche, le programme
ouvre un fichier de configuration. À partir de là, vous
pourrez ouvrir l’une des configurations existantes ou
spécifier le nom d’un nouveau fichier. Les configura-
tions sont sauvegardées sous une extension .cfg.

Écran 1.1
1.2 Extraire une configuration de Concerto
Pour extraire une configuration d'une installation
Concerto existante, lancez le logiciel Configurator.
Assurez-vous que l'ordinateur est connecté à la prise
RS232 du panneau arrière de l'amplificateur Concerto.
L'écran Démarrage comprend deux touches. La pre-
mière est utilisée pour ouvrir une configuration exis-
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tante ou en créer une nouvelle; la deuxième vous
demande d' « extraire une configuration existante de
Concerto ». Lorsque vous cliquez sur le bouton «
extraire », une fenêtre de progrès apparaît.

Si la configuration choisie est déjà enregistrée sur le
disque dur de votre ordinateur, vous verrez apparaître
une boîte de dialogue vous demandant si vous souhaitez
remplacer le fichier existant. Cette boîte de dialogue
n’apparaîtra pas si le fichier n’est pas sur votre ordina-
teur.

Écran 1.2
2.1  Bibliothèques infrarouges
La bibliothèque infrarouge liste les composants
disponibles et leurs codes de fonction infrarouges. Le
logiciel Configurator stocke les codes infrarouges
capturés dans un seul répertoire. Une fois les codes cap-
turés ou téléchargés, ils seront enregistrés de manière
permanente sous fichier .irc par le logiciel Configurator.

Écran 2.1
2.2  Ajouter un nouveau composant à la biblio

thèque infrarouge
Les nouveaux fichiers infrarouges des composants s'a-

joutent facilement en cliquant sur la touche « Ajouter
nouveau ». Une nouvelle fenêtre « Ajouter nouveau com-
posant » apparaît. Dans cette fenêtre vous devez d'abord
entrer le nom du fabricant et le numéro de  modèle. Le
menu déroulant « Type » contient une longue liste des
composants. Chacun de ces composants constitue un
modèle des fonctions courantes pour un type d'équip-
ement donné. Cliquez sur le type qui correspond au com-
posant désiré pour ajouter le nom du type dans ce
champ. Si vous le souhaitez, vous pouvez ajouter un
nom de type non repris dans le menu déroulant. Certains
équipements fonctionnent à des fréquences infrarouges

en dehors de la gamme normale des 38khz. Cela peut
causer un fonctionnement infrarouge irrégulier. Pour
répondre aux variations des fréquences de modulation
infrarouges, la bibliothèque infrarouge comprend un
menu déroulant supplémentaire appelé « Porteuse »
pour chaque source. Cela vous permet de sélectionner
manuellement les fréquences de modulation 30, 36, 38,
40 ou 56. La plupart des équipements fonctionnent à
38Khz par défaut, mais en règle générale, l'équipement
suivant fonctionne mieux à une fréquence autre que
38khz : 30 kHz pour Mitsubishi et Dennon; 36 kHz pour
Philips/Marantz; 40 kHz pour Sony et 56 kHz pour
RCA/Thompson.

Écran 2.2
Cliquez sur OK pour ajouter automatiquement ce com-
posant et les fonctions qui y sont associées dans la bib-
liothèque infrarouge.

Utilisation de l'interface de la station d'apprentissage
infrarouge (fig. 9)

Pour enregistrer de nouveaux codes infrarouges, vous
avez besoin de l'interface de la station d'apprentissage
infrarouge. L'interface de la station d'apprentissage
infrarouge est un outil puissant pour la configuration de
nouvelles bibliothèques infrarouges à utiliser avec le
logiciel Configurator. L'interface est incluse dans la
trousse de la station d'apprentissage infrarouge.
Capturer des codes de fonctions et les ajouter à la biblio-
thèque infrarouge des composants est un processus sim-
ple.

La boîte d'interface se connecte à l'ordinateur par le
biais d'un des câbles de connexion RS232 fournis avec la
trousse de la station d'apprentissage infrarouge. Le pan-
neau arrière de la boîte d'interface dispose de deux sor-
ties infrarouges à des fins de test. Vous pouvez utiliser
l'émetteur infrarouge fourni et le fixer à la fenêtre
infrarouge située à l'avant du composant de la source ou
au soufflage infrarouge intégré qui, lorsqu'il est dirigé
vers l'équipement de la source, enclenche la commande
infrarouge. 
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2.3  Enregistrement des codes infrarouges
Lors de l'ajout d'un nouveau composant dans la biblio-
thèque infrarouge, vous devez enregistrer les codes
infrarouges associés à chaque fonction. Pour ce faire,
connectez l'interface de la station d'apprentissage
comme expliqué ci-dessous. Double-cliquez sur le com-
posant choisi dans la page de la bibliothèque infrar-
ouge. La fenêtre de l'éditeur de bibliothèque infrarouge
s'ouvre. Cette fenêtre reprend l'ensemble complet des
fonctions associées à chaque type de dispositif.

Écran 2.3
Pour entamer le processus d'enregistrement infrar-
ouge, vous pouvez double-cliquer sur une fonction que
vous souhaitez enregistrer ou cliquer sur la touche
Enregistrement. La fenêtre « Enregistrement dans la
bibliothèque infrarouge » apparaît. Cette fenêtre
indique que le Configurator est « en attente pour les
communications infrarouges ». Pour enregistrer un
nouveau code, dirigez simplement la télécommande du
composant sur le récepteur infrarouge de l'interface de
la station d'apprentissage infrarouge NuVo. La pre-
mière fois que vous entrez un code, le Configurator
détermine s'il s'agit d'une « fonction à bascule », ce qui
signifie que la télécommande envoie en réalité deux
commandes dos à dos impliquant que la touche
Fonction soit pressée quatre fois de suite. Lorsque
vous entrez le code de la télécommande, la fenêtre
d'enregistrement de la bibliothèque infrarouge passe
du jaune au vert et indique que la capture est réussie,
avant de redevenir jaune. Répétez cette procédure trois
fois de plus jusqu'à ce que le code désiré soit ajouté à
la fenêtre d'édition de la bibliothèque infrarouge. Vous
pouvez maintenant voir le nombre de répétitions du
code et la durée du code. Une commande normale sans
bascule nécessite deux pressions de touche pour
enregistrer une commande, alors qu'une commande à
bascule nécessite quatre pressions de touche
pour chaque commande.

Si une erreur se produit lors de l'enregistrement du
code, l'écran de la fenêtre d'enregistrement indiquera
qu'il y a eu une erreur de communication. Dans ce cas,
cliquez sur la touche Enregistrement et entrez à nou-
veau le code.

2.4 Attribution de touche par défaut dans la biblio
thèque infrarouge

Lorsque les codes choisis ont été ajoutés, vous devez
leur attribuer une touche correspondante sur l'af-
ficheur. Pour ce faire, cliquez à droite sur chaque code
et sélectionnez « Touches ». Un menu déroulant appa-
raît reprenant les sélections de touche possibles pour
l'afficheur Concerto. Sélectionnez la touche appropriée
pour la commande désirée et le Configurator l'ajoutera
au champ Touche par défaut de cette commande.

Lorsque vous avez terminé une séquence, faites la
même chose pour la commande suivante et répétez les
étapes ci-dessus. Lorsque vous avez attribué une
touche par défaut à toutes les commandes infrarouges,
cliquez sur « Terminé » et la configuration de la biblio-
thèque infrarouge pour un composant sera terminée.

Écran 2.4

2.5 Test bibliothèque infrarouge
ALe Configurator de Concerto offre une fonctionnalité
unique qui permet de tester chaque code infrarouge
lors de leur ajout dans la bibliothèque infrarouge afin
d'assurer le fonctionnement fiable de chaque code. 



Écran 2.5
Lorsqu'un code vient d'être ajouté et qu'il est encore en
surbrillance, cliquez sur la touche Test. La fenêtre Test
bibliothèque infrarouge apparaît. Assurez-vous que
l'émetteur infrarouge de la boîte d'interface d'appren-
tissage infrarouge soit en face de la fenêtre du récep-
teur infrarouge de l'équipement de la source ou qu'un
émetteur infrarouge soit branché dans la sortie émet-
teur infrarouge et fixé à la fenêtre du récepteur
infrarouge de l'équipement de la source. Lorsque vous
cliquez sur la touche Test, l'interface d'apprentissage
infrarouge émet le code. L'équipement de la source doit
répondre de manière adéquate à la commande si le
code a été enregistré correctement. Une boîte Résultat
de test s'ouvre et vous propose d'enregistrer ou non le
test. Trois résultats de test positifs sont nécessaires
avant que le voyant « Passe » devienne vert. Cliquez sur
la touche « OK » pour sauvegarder les résultats dans la
bibliothèque infrarouge. La colonne « Testé » pour
cette commande affichera le nombre de tests effectués
avec succès.

La vérification de chaque code n'est pas obligatoire
mais est fortement recommandée.

2.6  Ajout d'un code de fonction
Si un code infrarouge requis n'est pas repris dans la
liste des codes, vous pouvez l'ajouter à la liste en cli-
quant sur la touche « Créer nouveau code ». Le menu
déroulant contient une liste de tous les codes
infrarouges standard. Vous pouvez entrer dans la liste
un nom qui ne s'y trouvait pas, mais il est recommandé
d'utiliser les noms repris dans la liste car cela permet
d'économiser de la mémoire du système Concerto.
Cliquez sur « OK » pour arriver directement au proces-
sus d'enregistrement infrarouge.

2.7  Nettoyage d'une bibliothèque infrarouge
Les codes infrarouges non utilisés peuvent être effacés
de la liste. Il suffit de les mettre en surbrillance et de
cliquer sur la touche « Effacer » ou de cliquer à droite
et sélectionner « Effacer ».

Lorsque vous avez fini d'éditer la bibliothèque, 
sélectionnez « Terminé ».

Écran 2.7

3. 0 Définition des sources
L'onglet « Sources » vous permet de définir le com-
posant de la source relié à chacune des six entrées de
source. Il n'est pas nécessaire de définir les six
sources, mais un minimum d'une source est requis.

Écran 3.0
3.1  Sélection ou édition de source
Si vous double-cliquez sur une source vierge, la fenêtre
« Sélectionner source » s'ouvrira. Cette fenêtre déter-
mine l'entrée du numéro de source approprié. Le « Nom
d'affichage » est le texte qui sera lu sur l'afficheur
lorsque cette source est sélectionnée dans n'importe
quelle zone. Le nom d'affichage peut uniquement con-
tenir des lettres majuscules, des nombres, et quelques
signes de ponctuation. Le système ne tient pas compte
des touches invalides. 

Le champ « Fabrique » définit le fabricant de l'équipement.
Un menu déroulant vous permet de choisir une source à
partir de la bibliothèque infrarouge. Le champ « Modèle »
fournit un menu déroulant pour vous permettre de choisir
une pièce spécifique de l'équipement de la source du fabri-
cant sélectionné.

17
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Écran 3.1
Une importante fonctionnalité de la fenêtre «
Sélectionner source » est la commande de niveau de «
gain ». Les différentes pièces de l'équipement de la
source ont tendance à avoir différents niveaux de sig-
nal de sortie audio. Cette commande à défilement vous
permet de compenser le volume intrinsèquement plus
bas de certaines pièces d'équipement. Cet ajustement
permet de maintenir un niveau de volume constant
lorsque vous changez de source.

Lorsque vous avez entré l'information requise, cliquez
sur « OK ». L'information ainsi ajoutée sera intégrée
dans la fenêtre « Source ». Lorsque toutes les sources
choisies ont été définies, cliquez sur « Suivant » et
commencez la configuration des « Macros ».

4. 0 Macros
Chaque source définie à l'étape « Source » a sa propre
configuration  d'afficheur. Le menu déroulant « Source
à visualiser » reprend le nom d'affichage attribué à
chaque source. Les touches « Suivant » et « Précédent »
vous permettent de naviguer dans toutes les sources
configurées.

Écran 4.0

Vous pouvez définir jusqu'à 35 touches pour chaque
source. Les touches « Volume », « Source », « Mise en
sourdine » et « Menu » ne peuvent être configurées. La
touche Power dispose d'une macro ON/OFF. Chacune
des touches numériques a une double fonction. Vous
pouvez appuyez sur la touche « Accès direct » dans la
partie inférieure droite de l'afficheur pour accéder au
second niveau de fonction. Cette touche est aussi
appelée « Menu ». Une seule pression sur la touche «
Accès direct » et toutes les touches numériques
utilisent la seconde fonctionnalité. Celle-ci est
indiquée dans l'écran «Macros » par (Hkey).

Si le composant comprend des touches définies par
défaut dans la bibliothèque infrarouge, des macros à
code infrarouge unique seront automatiquement
créées pour chaque touche. Lorsque vous passez la
souris au-dessus de chaque touche sur l'image de l'af-
ficheur à gauche de l'écran, une info bulle apparaît et
indique le nom de la macro attribuée à cette touche. Si
vous cliquez sur la touche, la macro apparaît en sur-
brillance à la droite de l'écran. 

Si vous double-cliquez sur une touche dans l'un des
écrans, vous activerez l'édition de la macro associée à
cette touche.

4.1 Éditer la configuration de la macro
Toutes les touches numériques et de fonction de
source de l'afficheur sont capables d'initier une chaîne
de commandes multiples lorsqu'elles sont pressées. La
fenêtre d'édition des configurations de la macro est
l'endroit où sont définis l'ordre spécifique des com-
mandes et les délais nécessaires.

Écran 4.1

L'arbre dans la fenêtre de gauche affiche tous les codes
infrarouges disponibles dans la bibliothèque. L'arbre
s'étend automatiquement pour montrer les codes des
composants associés à la source.
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Chaque macro a un « Nom d'affichage » utilisé pour
décrire la macro. Vous devez établir le nom de la macro
avant de pouvoir enregistrer la macro. La case à cocher
« Afficheur continu » détermine si le nom de la macro
doit être affiché constamment lorsque la source est
active ou qu'une autre commande est lancée. 

Cette option est utile si vous écoutez une piste ou une
station radio particulière et souhaitez un témoin
visuel de ce que vous écoutez. Si l'option « Afficheur
continu » n'est pas cochée, le nom de la macro s'af-
fichera temporairement avant d'être remplacé par le
nom de la source.

4.1.1 Ajouter des codes à une macro
Pour ajouter un code à une macro, double-cliquez sur le
nom de code infrarouge vert sur la chaîne de touches à
gauche. Le code sera ainsi ajouté automatiquement à
la chaîne macro à droite. Vous pouvez ajouter jusqu'à
127 codes dans une seule macro

4.2 Éditer des codes dans une macro
Si vous double-cliquez sur une étape de la macro à
droite, une fenêtre « Éditer les paramètres des codes
macro » s'ouvre. Cette fenêtre vous permet de modifier
le délai d'émission de la commande. Le délai par défaut
est de 0,25 seconde. Il peut être augmenté jusqu'à 30,5
secondes par échelon de 0,25 seconde. Une commande
entraîne généralement des mouvements mécaniques
dans l'équipement de la source; il est donc important
de respecter un certain délai avant d'initier la com-
mande suivante 

Écran 4.2
Vous pouvez aussi modifier le nombre de répétitions
de chaque commande. Cela équivaut à maintenir la
touche de la télécommande appuyée.

4.2.1 Réorganisation des codes Macro
Lorsqu'un code a été ajouté à une macro, vous pouvez
mettre un code en surbrillance et presser sur les touch-
es « Flèche en haut » ou « Flèche en bas » pour réorgan-
iser les codes.
4.3 Macros (mise à jour)
Lorsqu'une macro a été éditée, la liste des macros
reprenant le nombre de codes infrarouges et les noms
d'affichage des macros est mise à jour.

Écran 4.3
5. 0 Zones
Vous pouvez définir jusqu'à 16 zones grâce à Concerto.
Chaque zone peut être configurée avec des propriétés
uniques.

Vous constaterez que l'onglet des zones contient 20
entrées pour lesafficheurs de zone. Le système peut
accommoder un total de 20 afficheurs en utilisant la
fonction secondaire de la fenêtre « Éditer les pro-
priétés de zone ». Un afficheur secondaire est connecté
via un câblage individuel à la prise EZ, mais partage
automatiquement les mêmes fonctions que l'afficheur
de zone principal avec lequel il fonctionne en tandem.
Trois afficheurs secondaires maximum peuvent être
utilisés sur une même zone.

Écran 5.0
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5.1 Éditer les propriétés de zone
Double-cliquer sur une zone permet d'ouvrir la fenêtre «
Éditer les propriétés de zone ». C'est dans cette fenêtre
que sont configurées les propriétés particulières à
chaque zone. 

Écran 5.1
Le « Volume max » permet de limiter le volume dans une
zone donnée. Cette option peut être utilisée pour pro-
téger les haut-parleurs à faible puissance ou simple-
ment pour éviter un volume trop élevé dans certaines
pièces (une chambre d'adolescent, par exemple). «
Balance » ajuste le niveau de sortie des haut-parleurs à
droite et à gauche. Le paramètre par défaut est au cen-
tre, mais il peut être utile d'ajuster la balance vers la
droite ou la gauche selon l'emplacement des haut-par-
leurs et de la zone d'écoute optimale de la pièce. Les
basses et les fréquences élevées peuvent être ajustées
individuellement. La gamme d'ajustement varie entre
12dB et +12dB.

Groupement des sources: Permet de connecter une
zone à la même source que toutes les autres zones du
groupe. Cette option peut être utile dans de larges zones
d'habitation ouvertes où il n'est pas pratique d'entendre
différentes sources jouer en même temps. L'avantage du
groupement des zones est que chaque
afficheur du groupe peut activer ou désactiver, mettre
en sourdine et contrôler le volume de chaque zone
séparément. Concerto peut supporter quatre groupes de
zones distincts. 

Sources de zones activées: Permet de désactiver des
sources individuelles pour des zones spécifiques. Une
source désactivée ne s'affichera pas dans cette zone.
Cette option est particulièrement utile pour empêcher
les enfants d'accéder à une source prévue pour des
adultes.

Occultation automatique des afficheurs après 20 secon-
des d'inactivité: Cette case à cocher configure l'af-
ficheur pour qu'il s'assombrisse automatiquement après
15 secondes d'inactivité.

Réinitialisation du volume à l'activation de la zone:
L'afficheur offre la possibilité d'activer la zone en con-
servant le volume de la zone au moment de la mise hors
tension précédente ou d'activer automatiquement la
zone avec un faible volume. L'ajustement « Volume ini-
tial » permet d'adapter le niveau de volume à l'activation
de la zone en fonction des besoins de la zone. 

Compensation intensité ON: Le système Concerto dis-
pose d'un système d'accentuation automatique des
fréquences basses et élevées lorsque la zone fonctio nne
à faible volume. Ce paramètre est activé par défa ut,
mais vous pouvez le désactiver en décochant la case.

Contrôle de source ouvert: Par défaut, lorsqu'une
source est sélectionnée dans une zone, l'opérateur de la
zone exerce un contrôle exclusif sur cette source. Si
d'autres zones sélectionnent la même source, le mot «
MONITEUR » apparaît en rouge en haut de l'afficheur.
Les autres zones peuvent écouter la source, mais ne peu-
vent la contrôler. Lorsque la case « Contrôle de source
ouvert » est cochée dans une zone, la zone n'a plus de
droits sur les sources, et une autre zone peut écouter et
contrôler la source. Il s'agit d'une fonctionnalité partic-
ulière aux zones, l'option « Contrôle de source ouvert »
s'applique uniquement aux zones où la case est cochée.

Désactiver infrarouge: Empêche l'utilisation de la télécom-
mande infrarouge à partir du panneau de commande. 

Désactiver bande passante infrarouge:  Permet au sys-
tème NuVo ou à une télécommande à apprentissage de
fonctionner, mais arrête la bande passante dela com-
mande infrarouge des télécommandes d'usine. Les
détecteurs infrarouges NuVo utilisés ont des dispositifs
de suppression de bruits intégrés. Cependant, tous les
systèmes à répétition infrarouge sont susceptibles
d'émettre des « bruits » infrarouges non désirés
provenant de sources externes, telles que lampes fluo-
rescentes, lumière du soleil, et moniteurs vidéo à plas-
ma. Ce bruit a pour effet d'accumuler et de bloquer le
contrôle à distance infrarouge sur d'autres zones.
Désactiver la bande passante infrarouge pour les zones
où la bande passante n'est pas requise rend le système
plus fiable pour les zones qui nécessitent la bande pas-
sante. Par défaut, le Configurator active automatique-
ment la bande passante infrarouge.

Verrouillage du code de sécurité pour activer le mode Master:
Chaque afficheur peut être configuré pour contrôler la
sélection de la source et le volume pour toute la maison.
Pour ce faire, il suffit d'utiliser la touche Accès
direct/Menu sur le panneau de commande et d'appuyer
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XI.  Configuration de l'afficheur

Installation à la sortie d'usine

Le système doit être programmé avec le Configurator
avant la configuration initiale des afficheurs.
L'amplificateur Concerto doit être placé à son emplace-
ment définitif, branché et allumé. Lorsqu'un afficheur
est branché pour la première fois, la séquence suivante
apparaît:

1. L'afficheur indique : « DPD_Ivx-¬_xx ». x-xx corre-
spondant à la version du  micro logiciel de l'af-
ficheur courant. Cette séquence s'affiche pour 1
seconde environ.

2. « ENTREZ ADRESSE DE LA ZONE 1-16 (ENT) »
apparaît. Entrez une adresse à 1 ou 2 chiffres
correspondant au paramètre de zone dans la con-
figuration et appuyez ensuite sur la touche ENT
(entrée).

3. L'afficheur indique maintenant le nom program-
mé dans la configuration du numéro de zone
entré. Il s'agit d'un contrôle pour vérifier que
vous configurez l'afficheur pour l'emplacement
physique souhaité. 

4. L'afficheur vous demande ensuite : « CONSERV-
ER PARAMÈTRE DE ZONE? (VOL HAUT-OUI, VOL
BAS-NON) »

5. Si vous appuyez sur VOL BAS (pour NON), le pro-
gramme revient à l'étape 2.

6. Si vous appuyez sur VOL HAUT (pour OUI), l'af-
ficheur indique « BIENVENUE DANS LE
SYSTÈME CONCERTO ».

7. Si la zone est activée pour la première fois, l'af-
ficheur s'occultera, indiquant que la zone est
éteinte. Si au moins une autre zone est active en
raison d'une configuration précédente dans une
autre zone, le témoin « SYSTÈME SOUS TEN-
SION » s'allumera en rouge en haut de l'af-
ficheur.

À cette étape, la zone peut être commandée par les
paramètres définis lors de la configuration. Les
paramètres de zones peuvent être modifiés grâce à la
touche MENU. 

Reprogrammer l'adresse de zone
Cette procédure permet de déplacer un afficheur avec
adresse vers un nouvel emplacement. Maintenez la
touche MENU appuyée et pressez les touches VOLUME
HAUT et VOLUME BAS en même temps. La séquence de
programmation de l'adresse de zone décrite ci-dessus
s'enclenchera.

XII.  Utilisation de la touche MENU de l'afficheur

La touche MENU de l'afficheur a deux fonctions.
Presser cette touche et ensuite une touche numérique,
vous permettra d'accéder au second niveau de la fonc-
tion macro appelée « Accès direct ». Toutes les touches
numériques (0-9) peuvent être configurées pour exé-
cuter deux niveaux de fonction.

Cinq autres touches dans le bas de l'afficheur disposent
également d'un second niveau de fonctionnalité.
Lorsque vous pressez sur une de ces touches immédiate-
ment après avoir appuyé sur la touche « Accès direct »,
les fonctions spécifiques des zones s'affichent en rouge
en haut de l'afficheur. Ces fonctions sont :

MASTER — Configure la maison entière sur la même
source et le même volume. C'est ce qu'on appelle le «
mode party ». Si une zone n'a pas encore été activée, elle
le devient. Toutes les zones reviennent à leur configura-
tion initiale. Vous pouvez éteindre la zone Master ou
presser sur la touche « Accès direct » pour désactiver la
fonction Master. Vous pouvez désactiver les autres
zones simultanément en gardant la touche Power
appuyée.

NE PAS DÉRANGER— Empêche toute autre zone d'ac-
céder à votre sélection de source. Les autres zones peu-
vent SURVEILLER vos sélections mais n'ont aucun con-
trôle sur la source. Si votre zone fait partie d'un groupe
de sources, ou si le mode Master est sélectionné dans
une autre zone, la fonction NE PAS DÉRANGER
empêchera de modifier la sélection de source dans votre
zone. Le mode Master n'affecte pas les zones déjà con-
figurées avec l'option NE PAS DÉRANGER.

VERROU—Verrouille toutes les fonctions de l'afficheur.
Le verrou peut être configuré pour exiger un code de
sécurité.

DIM—Assombrit graduellement et temporairement
l'écran jusqu'à occultation. L'écran est éclairé complète-
ment lorsqu'une touche est pressée.

Fonctions du MENU avancé
Maintenez la touche MENU pressée pour mettre
automatiquement l'afficheur en mode menu avancé.
Dans ce mode, vous pouvez modifier plusieurs fonctions
de zone. Si le paramètre « Code de sécurité pour
>activer les options du menu avancé » a été sélectionné
lors de la configuration de la zone, un message apparaît,
vous demandant le code de sécurité de quatre chiffres.
Vous pouvez accéder à trois fonctions de base en tout
temps sans avoir besoin du code de sécurité. Ces fonc-
tions sont:
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ÉG BASSES—Vous permet un ajustement des basses dans
une gamme de -12dB à +12dB, le centre o dB étant défini à
75Hz. Utilisez la touche VOLUME pour parcourir la sélec-
tion d'égalisation des basses et pressez la touche Entrée
(ENT). L'écran indiquera les paramètres de basses en
cours. Vous pouvez utiliser la touche VOLUME pour
ajuster le niveau. Lorsque le niveau souhaité est obtenu,
appuyez sur la touche Entrée (ENT) pour sauvegarder
cette configuration.

ÉG DES FRÉQUENCES ÉLEVÉES—Vous permet un ajuste-
ment des fréquences élevées dans une gamme de -12dB à
+12dB, le centre o dB étant défini à 10KHz. Diminuer les
basses d'un niveau augmentera les fréquences élevées. Le
changement du niveau des fréquences élevées se fait de
la même manière que pour les basses.

BALANCE—Ce paramètre est mis au centre par défaut et
peut être déplacé de sept gradations vers la gauche et
vers la droite. Pour changer les paramètres de la balance,
appuyez sur la touche Entrée (ENT) et utilisez les touch-
es VOLUME HAUT ou BAS pour ajuster vers la gauche ou
la droite. L'écran affichera les changements.

Les options suivantes se trouvent dans le Menu avancé.
Si le paramètre de zone « Verrouillage du code de sécu-
rité pour activer les options du menu avancé »
est sélectionné et activé, l'afficheur demandera le code
de sécurité avant de continuer. Toutes les fonctions
avancées sont accessibles grâce aux touches VOLUME
HAUT/BAS et sont entrées dans le système par la touche
Entrée (ENT).

LUMINOSITÉ—Contrôle le niveau de luminosité du rétro
éclairage de l'afficheur à vide fluorescent et du panneau
de commande. Il y a seize degrés de luminosité entre un
écran noir et un écran pleinement éclairé.

OCCULTATION AUTOMATIQUE : ON/OFF—Le panneau de
commande et l'écran réduisent leur degré de luminosité
jusqu'à devenir très sombre après 20 secondes d'inactiv-
ité.

VOLUME MAX—définit le volume maximum d'une zone.
La gamme varie de 0 dB (sortie totale de l'amplificateur)
à -24dB. Les échelons se font par 2 dB.

RÉINITIALISATION VOLUME : ON/OFF—Lorsque cette
option est activée, la zone s'allume au faible niveau de
volume préprogrammé à -62 dB. Si elle est désactivée, la
zone s'allume au niveau de volume précédent.

VOLUME INITIAL—Ajuste le volume initial et le niveau
de réinitialisation de volume.

GROUPE DE SOURCES—Le système peut supporter
jusqu'à quatre groupes de sources séparés. La configura-
tion d'un groupe de sources commande à l'afficheur d'u-
tiliser toujours la même source et permet de régler le vol-
ume, la mise en sourdine et l'activation/désactivation du
système individuellement. Sélectionner o signifie que
l'afficheur n'est pas membre d'un groupe. Pour qu'il fasse

partie d'un groupe, sélectionnez 1-4.

CODE DE SÉCURITÉ—Requiert un code de quatre chiffres
qui servira de code de sécurité pour les options du MENU
avancé ou le mode MASTER.

SÉCURISER MODE MASTER : ON/OFF—Lorsque cette
option est sélectionnée, le mode MASTER exige le code
de sécurité de quatre chiffres.

SÉCURISER MENU AVANCÉ : ON/OFF—Lorsque cette
option est sélectionnée, le MENU avancé exige le code de
sécurité de quatre chiffres.

COMPENSATION INTENSITÉ : ON/OFF—Le système
Concerto dispose d'une fonctionnalité de compensation
d'intensité spéciale qui accentue automatiquement la
réponse des basses et des fréquences élevées lorsque le
niveau d'écoute est faible. Le paramètre par défaut est
ON, mais il peut être désactivé.

CONTRÔLE DE SOURCE OUVERT : ON/OFF—Lorsqu'il est
activé, il permet à tous les utilisateurs d'accéder au con-
trôle de la source, sans tenir compte de la personne qui a
sélectionné la source dans cette zone particulière. Il s'ag-
it d'une fonctionnalité spécifique aux zones. Le
paramètre par défaut empêche l'utilisateur d'une autre
zone de modifier une source déjà sélectionnée.

DÉSACTIVER BANDE PASSANTE INFRAROUGE
ON/OFF—Quand cette option est désactivée, les fonctions
de l'afficheur restent actives, mais le contrôle à distance
de la source par le biais du récepteur infrarouge est dés-
activé. Cette fonction est particulièrement utile dans les
zones où des interférences intermittentes dues à la
lumière du soleil,  aux écrans à fluorescent ou à plasma
peuvent causer des problèmes.

DÉSACTIVER TOUS LES INFRAROUGES : ON/OFF—
Désactive toutes les fonctions à bande passante
infrarouge, y compris l'afficheur.

GAIN POUR LES SOURCES—La commande de gain de
source est une fonction importante pour le maintien d'un
niveau de sortie constant pour toutes les sources. Ce
paramètre se trouve sur l'onglet « Source » du logiciel
Configurator, mais souvent la performance des haut-par-
leurs et l'acoustique de la pièce nécessitent un ajuste-
ment en temps réel. Pour faire cet ajustement, appuyez
sur la touche SOURCE et augmentez en utilisant la
touche >> ou diminuez en utilisant la touche <<.  Le
niveau par défaut est de 0 dB et peut augmenter jusqu'à
12 dB par échelon de 1,25 dB.

Une fois ajusté, l'afficheur devrait être pleinement fonc-
tionnel selon les paramètres définis lors de la configura-
tion.



24

XIII.  Utilisation de l'afficheur 

L'afficheur pleinement fonctionnel exécutera toute
fonction pour laquelle un code infrarouge a été
attribué lors de la configuration. Lorsqu'une fonction
ou une touche numérique est maintenue pressée, elle
s'affiche à l'écran mais uniquement à titre de témoin.
Si vous pressez la touche une seule fois, vous verrez
trois arcs rouges indiquant que la commande
infrarouge a été envoyée.

Lorsqu'elle est enclenchée, la touche de source par-
court les noms des sources disponibles. Pressez la
touche Power une seule fois pour activer ou désactiver
localement une zone. Maintenez la touche Power
pressée pendant 3 secondes pour désactiver toutes les
zones actives simultanément.

Concerto offre une fonctionnalité supplémentaire qui
vous permet de mettre sous tension l'équipement de la
source du système. Lorsque les commandes Power
ON/OFF de l'équipement de la source sont incluses
dans la bibliothèque infrarouge, les codes de puissance
sont ajoutés automatiquement à une macro sous la
touche Power de l'afficheur. Lorsque la première zone
du système est activée, les commandes d'alimentation
de source suivantes sont envoyées à l'équipement
approprié. La commande Power OFF est envoyée
lorsque la dernière zone du système est désactivée.

Remarquez que certaines parties de l'équipement
utilisent la même commande infrarouge pour les com-
mandes On et Off. Le Concerto prévoit des entrées d'é-
tat des sources pour l'utilisation de ce type d'équi-
pement. De nombreux fabricants de pièces électron-
iques offrent un module de détection de puissance à
cet effet. Le module se fixe au cordon d'alimentation
en c.a. de l'équipement de la source et se branche à
l'entrée de détection de puissance du Concerto. Cela
permet au Concerto de savoir quand une source est
activée et empêche ainsi de désactiver un équipement
par inadvertance.

IX.  Changement des plaques protectrices et
décoratives de l'afficheur 

Les afficheurs sont fournis avec des réceptacles
intérieurs blancs, ivoire et amande et des plaques pro-
tectrices sans vis. Ces plaques sont facilement inter-
changeables pour une meilleure intégration de
l'équipement au décor de la pièce.. 



Accessoires
Concerto

Interface de la station d'apprentissage  infrarouge
NV-I8DLS

1. BANDE PASSANTE:  Ce voyant DEL (Diode électrolu-
minescente) reste allumé lorsque la boîte d'interface
transmet de l'information infrarouge dans le sys-
tème.

2. PRÊT: Lorsque vous entrez des codes infrarouges
dans le Configurator via la boîte d'interface, ce voy-
ant DEL s'allume pour vous indiquer que le système
est prêt à apprendre un nouveau code.

3. DÉTECTEUR INFRAROUGE: Récepteur utilisé lors
de la capture de codes pour le nouvel équipement de
source.

4. TEST ACTIF: Lorsque vous testez un code
infrarouge, ce voyant DEL s'allume temporairement
pour indiquer que le code fonctionne correctement.

5. POWER: Ce voyant DEL reste allumé lorsque la boîte
d'interface est branchée à une sortie électrique en
c.a.

1. COURANT EN C.A.: Un bloc d'alimentation standard
de 12 volts est inclus dans la trousse de la station
d'apprentissage. Il fournira le courant en c.a. néces-
saire pour l'apprentissage et les tests infrarouges.

2.   CONNECTER AU PC: Connectez-vous à partir de la
prise RS232 de votre ordinateur à l'entrée de l'inter-
face de la station d'apprentissage en utilisant l'un
des câbles RS232 fournis.

3.   CONNECTER AU CONCERTO D: utilisez le second
câble RS232 pour connecter l'interface de la station
d'apprentissage à la prise RS232 de l'amplificateur
Concerto.

4.   ÉMETTEUR INFRAROUGE: Un émetteur à souris
infrarouge est fourni avec la trousse de la station
d'apprentissage. Le logiciel Configurator offre une
autre fonctionnalité qui permet de tester chaque
nouveau code intégré sur l'interface. Le logiciel
envoie la commande infrarouge à l'équipement de la
source via l'émetteur infrarouge pour vous offrir
une référence visuelle confirmant que l'équipement
de la source a envoyé une réponse appropriée à la
commande.

5.   SOUFFLAGE INFRAROUGE: L'utilisation du souf-
flage constitue une autre méthode de test infrarouge
intégré. Le processus de test est identique à celui du
programme de configuration, mais le soufflage
infrarouge vous permet de diriger l'arrière de la
boîte d'interface vers le récepteur infrarouge de
l'équipement de la source. Ce processus envoie la
commande infrarouge sans recourir à l'émetteur à
souris.
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Interface de mise en sourdine NV-MI1 (fig. 12)

L'interface de mise en sourdine est utilisée avec l'entrée Mise en sourdine du système à l'arrière de l'amplifica-
teur Concerto. Elle agit comme un relais pour un voltage de deux lignes téléphoniques et deux transformateurs
de carillons maximum. Lorsqu'un voltage arrive au MI1, l'interface envoie une fermeture de contact au système
Concerto qui met le système momentanément en sourdine. Cette option permet d'entendre la sonnerie du télé-
phone ou le carillon de la porte dans toutes les zones lorsque le système audio fonctionne

Fig. 12
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The NuVo NV-MI1 Mute Interface Module is designed to automatically mute any audio playing through

the System’s speakers when the telephone or doorbell rings.

The MI1 connects to the NuVo amplifier using a standard

mono patch cable with a mini-plug on each end. Plug one

end into the EXT. MUTE input on the back of the amplifier

and the other end into the input on the front of the MI1.

The back of the MI1 will accept up to two AC or

DC voltages from two different doorbell chimes.

This connection is done with two conductor wire

from the terminals on the doorbell chime to the

Doorbell A or Doorbell B inputs on the back of the

MI1. Polarity is not important for this connection.

Up to two phone lines can be brought into the

RJ-11 connection on the back of the MI1. The

voltage from the phone ringer will trigger the

NuVo System to mute.
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Le Module d'interface de mise en sourdine NV-MI1 de NuVo est conçu pour mettre automatique-
ment l'audio des haut-parleurs du système en sourdine lorsque le téléphone ou le carillon de la
porte sonnent.

Le MI1 se connecte à l'amplificateur NuVo via un cordon de rac-
cordement mono standard avec une mini prise à chaque extrémité.
Branchez une des extrémités dans l'entrée MISE EN SOURDINE
EXT. à l'arrière de l'amplificateur, et l'autre extrémité dans l'entrée
à l'avant du MI1. L'arrière du MI1 peut accepter  jusqu'à deux volt-

ages en c.a. ou c.c. de deux carillons de porte dif-
férents. Cette connexion se fait avec deux câbles
conducteurs à partir des terminaux sur le carillon
de la porte jusqu'aux entrées de carillon A ou B à
l'arrière du MI1. La polarité n'est pas importante
pour ce type de connexion.

Avant du NV-MI1 Arrière du NV-MI1

Deux lignes téléphoniques maximum peuvent être
entrées dans le raccordement RJ-11 à l'arrière du
MI1. Le voltage de la sonnerie de téléphone
déclenchera la mise en sourdine du système NuVo.
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NV-LSI24 Interrupteur local de source (fig. 13)

L'interrupteur local de source permet à une source audio locale amplifiée de passer en priorité sur le système
Concerto et de jouer via les haut-parleurs muraux de la zone locale. Le scénario le plus courant est celui d'une
télévision qui dispose ainsi de haut-parleurs de qualité supérieure

Notez que l'interrupteur local de source est un dispositif passif non amplifié. Le signal envoyé vers ce dispositif
doit être amplifié. Le NV-P2100 en option pourrait vous permettre d'amplifier la source locale.

Fig. 13
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La sortie du haut-parleur de la zone sélectionnée de l'am-
plificateur Concerto est directement raccordée au LSI24.

Le raccordement à partir du LSI24 se fait  avec les
deux broches fournies. Assurez-vous que la rouge soit
positive et la noire, négative avant d'épisser le fil à
deux conducteurs à partir du LSI24.

Un fil à deux conducteurs partant d'un relais
du LSI24 se branche à l'arrière du panneau de
commande de zone. Lorsque le panneau de
commande Concerto est désactivé, la source
locale est acheminée vers les haut-parleurs de
la zone. Le système Concerto est actif lorsque
le panneau de commande de zone est allumé. 

Avant du LSI24
Arrière du 

LSI24

Signal amplifié provenant de la source de zone locale

Fil de haut-parleur à quatre
conducteurs du LSI24 aux
haut-parleurs de zone.

Entrée haut-parleur du Concerto.
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Amplificateur auxiliaire 200 watts NV-P2100
(fig. 14)

Le P2100 est spécialement conçu pour les sorties de
ligne des systèmes NuVo. Il peut être utilisé avec des
sorties de ligne fixes ou variables sur l'amplificateur
Concerto via un cordon de raccordement stéréo 1/8'' à
1/8'' ou 1/8'' stéréo à RCA.

Il existe deux méthodes pour déclencher le P2100 à
partir des sorties Concerto. La première consiste à con-
figurer le commutateur Mode Power du P2100 sur
AUDIO (à l'extrême gauche) et à permettre à un signal
audio entrant provenant du système Concerto d'en-
clencher le P2100. La deuxième consiste à placer le
commutateur Mode Power en position c.a./c.c. (à l'ex-
trême droite). De cette manière, le P2100 s'enclenchera
lorsque le système Concerto sera allumé. 

Concerto propose également des déclencheurs de zone
qui ne déclenchent le P2100 que lorsqu'une zone don-
née est activée. Pour pouvoir utiliser un déclencheur
de voltage, il faut un cordon de raccordement mono
1/8'' raccordé à la sortie système ON du Concerto et à
l'entrée du déclencheur de voltage ou au déclencheur
de zone spécifique du Concerto et au déclencheur de
voltage du P2100, comme indiqué à la Fig. 14.

Fig. 14

Interface RS232

La prise RS232 permet une communication externe à
deux sens avec le système Concerto. Les systèmes
domotiques comme Crestron et AMX peuvent être con-
figurés pour utiliser Concerto.  

Le document de protocole du RS232 décrit en détail les
protocoles de code requis pour faire fonctionner le sys-
tème Concerto. Ce document peut être  visualisé ou
téléchargé en ligne. Visitez notre site Internet à
www.nuvotechnologies.com/prozone.
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Symptômes

Lorsque je branche un panneau de commande,
un bruit d'éclatement se fait entendre dans les
haut-parleurs et le panneau de commande ne
fonctionne pas.

Le panneau de commande indique une « erreur
réseau 1 » 

Lorsque je sélectionne une source sur un pan-
neau de commande, tous les panneaux de com-
mande changent.

Lorsque les panneaux de commande sont
branchés, le voyant POWER à l'avant de l'am-
plificateur ne s'allume pas.

Le répéteur infrarouge ne contrôle pas cor-
rectement l'équipement de la sourceaudio.

L'afficheur est allumé, mais la zone n'a aucune
sortie audio.

La sortie audio est très sporadique.

Le contrôle infrarouge n'est pas fiable, mais
l'émetteur infrarouge clignote lorsqu'une com-
mande est envoyée.

Cause probable

Le câble de cat.5 a été mal raccordé.

Le MPU ne communique  pas correctement avec
l'afficheu

Soit l'afficheur est défini en mode master, soit
l'une des cases Groupe de sources est cochée
dans la configuration de zone du logiciel
Configurator.

Un ou plusieurs câbles de cat.5 ont été
mal raccordés.

Un ou plusieurs émetteurs infrarouges ne sont
pas installés correctement sur le récepteur
infrarouge de l'équipement de la source audio
ou la sortie infrarouge du Concerto ne corre-
spond pas à l'équipement de la source audio que
vous contrôlez. Il est aussi possible que la
bande passante infrarouge soit désactivée dans
la configuration logicielle du système.

Il y a un défaut franc dans la ligne des haut-par-
leurs, la zone est mise en sourdine, la source
sélectionnée n'est pas en mode lecture, ou le
câble du haut-parleur est déconnecté.

Les haut-parleurs sont défectueux ou la charge
de l'amplificateur est inférieure à 4 ohms (2
paires de haut-parleurs à 8 ohms). 

L'équipement infrarouge n'a pas été configuré 
pour fonctionner à la fréquence de modulation
par défaut du système de 38khz. 

Solution

Assurez-vous d'utiliser les câbles 568A stan-
dard (voir section I. « Sertissage des câbles de
cat.5 »). Nous vous recommandons aussi d'u-
tiliser un testeur de câble de cat.5 pour vérifier
que toutes les connexions sont correctes et que
la communication passe bien.

Re-vérifiez le câblage ou remplacez le tableau
MPU.

Vérifiez l'afficheur. Si le mot MASTER
apparaît en rouge, le mode master doit être dés-
activé via la touche « MENU/Accès direct ».
Vérifiez le statut du groupement des sources
dans l'onglet des zones de la Configuration.

Assurez-vous que l'amplificateur est allumé.
Vérifiez que le voyant POWER de l'amplifica-
teur s'allume lorsque le câble réseau est
débranché. Ensuite, débranchez tous les câbles
de cat.5 de la prise EZ et rebranchez-les un par
un jusqu'à ce que vous trouviez le câble mal rac-
cordé.

Replacez l'extrémité DEL de l'émetteur sur
l'équipement de la source  pour que le voyant
clignote directement sur le récepteur infra-
rouge. Vérifiez que l'émetteur branché dans la
sortie infrarouge 1 rejoint effectivement la
source 1. Faites la même chose pour les sources
2 à 6. Vérifiez également la configuration. Il est
possible de désactiver la fonction bande pas-
sante infrarouge pour n'importe quelle zone.

Corriger le défaut franc sur la ligne des haut-
parleurs. Vérifiez  le statut de l'afficheur, rega-
rdez si l'afficheur n'a pas été mis en sourdine. Il
devrait être écrit en rouge dans le haut de l'af-
ficheur. Assurez-vous que la source sélection-
née soit allumée et en mode lecture. Vérifiez le
raccordement des haut-parleurs à l'amplifica-
teur.

Les amplificateurs disposent d'un circuit pro-
tecteur à la sortie. Exploiter l'amplificateur
avec une charge ohm inférieure à 4 ohms, ou
court-circuit partiel provoqué par des haut-par-
leurs défectueux force l'amplificateur à entrer
et sortir du mode protection. Essayez de décon-
necter un haut-parleur à la fois pour voir si le
problème se règle. Si vous utilisez plus d'une
paire de haut-parleurs de 8 ohms, il peut être
nécessaire d'utiliser un amplificateur supplé-
mentaire.

Allez dans Configuration dans la bibliothèque
infrarouge et supprimez  la source. Vous pouvez
l'intégrer à nouveau en utilisant la boîte d'inter-
face infrarouge, et une nouvelle porteuse de
fréquence peut ensuite être attribuée.

Dépannage
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Spécifications Concerto

Garantie
Les technologies NUVO garantissent que ce produit ne
présente aucun défaut de main-d'oeuvre ou de matériel
pendant une période de trois (3) ans à partir de la date
d'achat initial. Cette garantie est valide uniquement
pour l'acheteur original et n'est pas transférable. Cette
garantie est soumise aux conditions et exclusions
suivantes:

• Les dommages causés par l'usure, une utilisa
tion impropre ou des négligences ne sont pas 
couverts par cette garantie.

• Cette garantie sera nulle si:
a. Cette unité a été altérée ou modifiée.
b. Le numéro de série a été enlevé ou 

effacé.
c. Le produit n'a pas été acheté chez un 

revendeur NUVO agréé.
d. La carte de garantie n'a pas été remplie 

correctement et envoyée dans les 10 
jours suivant l'achat original.

Ni les technologies NUVO, ni les revendeurs NUVO ne
peuvent être tenus responsables de dommages acces-
soires ou indirects résultant de défauts ou de défail-
lances des produits des technologies NUVO. Cette
garantie donne au propriétaire original des produits
des technologies NUVO des droits légaux spécifiques,
et il ou elle peut disposer d'autres droits qui varient en
fonction de l'état. Cette garantie remplace expressé-
ment tout autre accord ou garantie, exprimés ou sous-
entendus, sauf exigences contraires de la loi. 

Facteur d'amortissement 50+
Réponse en fréquence 20-20kHz + 2dB

Sorties préamplificateur, zones 1-8
Sortie variable 0-600mV
Sortie fixe 600mV
Impédance 600 Ohms

Entrées des sources 1-6
Impédance d'entrée 20K
Sensibilité de la puissance nominale à l'entrée 300mV RMS
Surcharge à l'entrée 3V RMS

Sorties émetteurs
Sorties des sources 6
Sorties somme 2
Courant à la sortie 100mA
Voltage à la sortie 12V
Compatible avec les émetteurs simples et doubles

Système
Système sous tension (sortie) 12V @ 50mA
Mise en sourdine externe (entrée) 3-12 Vcc
Puissance de sortie 3-15 Vcc
Sorties 6 (Source 1-6)

Puissance requise
Bloc d'alimentation 120VAC/240VAC 50/60Hz
Consommation de puissance tous 600VA (480W)
les canaux à puissance nominale
Consommation de puissance 100VA (80W)
conditions d'opération standard
Consommation de puissance pas de signal 30VA (25W)
Norme de sécurité aux É.U. (UL 6500) en attente
Norme de sécurité au Canada (CAN/CSA E60065.00) en attente
Norme C.E./SEMKO (EN60065, EN55013, en attente
EN55020, EN6100-3-2, EN6100-3-3/A1)

Spécifications physiques
Dimensions en millimètres 95 x 430 x 340 (LLH)
Dimensions en pouces 3 3/4 x 17 x 13 3/8 (LLH)
Dimensions en millimètres à l'expédition 600 x 475 x 380 (LLH)
Dimensions en pouces à l'expédition 23 5/8 x 18 3/4 x 15 (LLH)
Poids de l'unité en kilogrammes 9.4
Poids de l'unité en livres 20.6
Dimensions en kilogrammes à  l'expédition 15.5
Dimensions en livres à l'expédition 34.0

NuVo se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.



www.nuvotechnologies.com

4940 Delhi Pike
Cincinnati, OH 45238  U.S.A.
513-347-2180



33



34



35



36




